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Onomastique stellaire
et langue arabe



À  l’occasion de la sortie du livre : 

C’est le second volume de celui-
ci, publié en 2012 et qui fut 
présenté à la séance du Glecs du 
27 juin 2024:



Travaux précédents en français 

Henri Mesnard, 1945
& Ahmed Banhamouda, 1950

BENHAMOUDA, Ahmed, « Les noms arabes d’étoiles », Annales de 
L’institut d’études orientales, Alger, t. IX (1951), 76-210, repr. s.t. Étoiles et 
constellations, Alger : S.N.E.D. (Société nationale d’édition et de 
diffusion), 1972.

MESNARD, Henri, « Transcription et Signification des Noms 
d’étoiles arabes et Notes d’onomastique stellaire », Annales de 
l’Observatoire astronomique et météorologique de Toulouse, t. 
XVII (1945), 63-90.



1. Pourquoi autant de noms arabes d’étoiles ?

2. Les grandes étapes des emprunts de noms arabes

3. Les grands déchiffreurs des noms arabes  

4. Comment sont rendus les noms arabes

Plan de la communication
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Pourquoi autant 

de noms arabes d’étoiles ?



Étoiles de le Grande Ourse

Tous les noms sont arabes, même Muscida (calque du nom arabe)



1. du côté des Arabes  



Les étoiles du Lion (vers 650 av. J.-C.)
SAG UR.GULA
« la Tête du Lion, Supérieure » 
« la Tête du Lion, Inférieure »

SU UR.GULA
   « la Lippe du Lion »

 

LU.GAL
  = Šarru
  « le Roi »

 

giš.KUN UR.GULA
  « les Reins du Lion »

KUN UR.GULA
« la Queue du Lion »

GIR KAB 
UR.GULA
« la Patte gauche »










 



Image du Lion tirée d’un calendrier astrologique, Uruk, IIIe s. av. J.-C.



Un fort besoin d’étoiles

* Pour le calendrier :
Calendrier des anwā’, manāzil al-qamar (28 stations)

* Pour se guider sur terre et sur mer :
 Traités nautiques : voir Ibn Māğid 

      Compas sidéral de 32 directions,  

* Pour la valeur symbolique des étoiles :
         Coran, sourate XV : الحجر al-Ḥiğr, 16 :

ً السماءفيجعلنالقدو للناظرینَ ھاوزینّابروجا  



Divinité

Relation divinité   astre
            avant l’Islam


 

Vue partielle du cosmos msopotamien



Composition 
     moderne R.L.



Divinités arabes antiques

 
  

Ašadu, le « Lion », et Šaᶜdai, le « Propice »
Dura Europos / al-Ṣālḥya (IIe-IIIe s. è.c.)

  Fonds sémitique
     commun :
       Šams, Sīn
       al-Ṯawr, al-Asad, al-Nasr, 
       Saᶜd,  al-Simāk, Naᶜš

Fonds proprement
  arabe :
 
   Turayyā, Suhayl, Ğuday, 
   al-Ǧawzā’, al-Šiᶜrā, al-ᶜAyyūq, 
      al-Dabarān 
   Maṭar, Našīra, Bulaᶜ, al-Bāriᶜ, 
      al-Humām, etc. , 



Nature divine antiquer des étoiles
(combattue par le Coran)

Voir Sirius (ar. الشعرى / al-Šicrā)  
           dans le Coran, LIII, 49 :  النجم al-Nağm

عْرَى . ِ
ّ

ھُ هُوَ رَبُّ الش نَّ
َ
وَأ



2. Du côté des clercs latins
et des astronomes 



Les seuls noms stellaires connus / an mil
Nom latin classique Nom actuel Nom Bayer

Arcturus Arcturus α Boo
Asini, Aselli Ânes, Aselli ε Cnc
Basiliskos / Stella regia Regulus α Leo
Canopus Canopus α Car
Capella Capella, Alhajot α Aur
Castor Castor α Gem
Hoedi Hoedus I & II ζη Aur
Hyades Hyades αθγδε Tau
Iugula(e) [le Baudrier d’Orion] δεζ Ori
Pleiades, Vergiliae
   Alcyone, Celaeno, Electre, Maia,
   Merope, Sterope et Taygete

Pleiades
   Alcyone, Celaeno, Electre, Maia,
   Merope, Sterope et Taygete

η Tau (M 45)

Pollux Pollux β Gem
Praesepe, Aselli Meleph, Praesepe γδ Cnc, et M 44
Procyon Procyon α CMi
Sirius ou Canicula Sirius α CMa
Spica ou Spicum Spica, l’Épi α Vir
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Les grandes étapes

des emprunts de noms d’étoiles 

aux Arabes



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

Les stations lunaires
Calendrier de Cordoue (962) / Liber Alchandrei (c. 980 s.) 

Liber alchandrei, BnF, ms lat. 17868, f. 5r, fin du Xe s.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

al-Natḥ (βγ Ari), « le Coup de corne » 
al-Buṭayn (δε Ari), « le Petit ventre » 
al-Ṯurayyā (M45), « l’Abondance »
al-Dabarān (α Tau), « la Suivante » 
al-Mizān (λφ1 φ2 Ori) « la Balance » 
al-Hanᶜa (γξ Gem), « la Marque »
al-Ḏirāᶜ (αβ Gem), « le Bras »
al-Naṯra (ε Cnc / M 44), « le Canal subnasal »
al-Ṭarf (η Leo), « le Regard »
al-Ğabha (ζγηα Leo), « le Front »
al-Ḥaratān (δε Leo), « la Crinière »
al-Ṣarfa (β Leo), « le Changement de temps » 
al-ᶜAwwā’ (βγδεη Vir), « le Hurleur » 
al-Simāk (α Vir), « le Soutien »

Alnait
Albotaim
Aldoraia
Aldebram
Almiscen
Altaia
Aldraia
Alnatra
Altaf
Alcebata
Alcoratein
Alsarfa
Alaua
Alsenet



Listes stellaires de l’an mil (980 - 1020)

L’araignée de l’astrolabe de Ḫalaf b. al-Muᶜāḏ
(Waztalkora, « Projection stéréographique », ms. BnF, latin 7412, début XIe s.,  f. 19v)



Liste stellaire du Waztalkora

Liste dressée sous l’araignée de l’astrolabe de Ḫalaf b. al-Muᶜāḏ
(Waztalkora, « Projection stéréographique », ms. BnF, latin 7412, début XIe s., f. 19v)

27 noms toujours existant, sous des formes parfois identiques   



Gérard de Crémone

Extrait du Ptolemei liber almagesti de Gérard de Crémone, Tolède, ca. 1175 
ms. BnF, latin 14738, fin XIIe s., f. 120v)



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

Les premiers textes français
* 1273. Hagin le Juif : Li livres du commencement de       
sapienceB►, trad. du Rēšīyt ḥokmah d’Abraham b. 
cEzra. 

* av. 1324.  Anonyme : Les jugemens des estoilles, 
trad. anonyme d’Ibn Abī l-Riğāl / Abenragel via 
Yeḥūda b. Mōshē, puis Gilles de Thebaldes et Pierre de 
Rege.

* av. 1324. Léopold d’Autriche : Li Compilacions de 
le science des estoillesB►, traduction de la Compilatio 
de Léopold d’Autriche.

* 1362. Nicole Oresme, Le libre quadriperti de 
PtholomeeB►, trad. avec glose de Haly Benrudian : 8 
noms arabes d’étoiles. ms. Bruxelles, B.R.IV, f. 13v.

c. 1407-1412. Jean Fusoris, « La table des estoilles fixes », dans son Traité 
d’usage se l’astrobale : 34 étoiles dont 16 ont des transcrits de l’arabe. 



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

Textes :  Succès des Tables alphonsines

Plusieurs éditions :

1483 : Erhardt Rathold, Venise

1492 : Johann Lucilius Santritter, Venise

1518: Petrus Lichtenstein, Venise

1521 : Luca Gaurico, Venise

etc.      Éd. Johann Lucilius Santritter, 
Venise, 1492, f. 3r.

Révision par Yeḥūda b. Mošè et Isḥāq 
b. Sīd  des Tables tolédanes établies par 
Al-Zarqalluh.



Johann Bayer (1603)
Uranometria : 76 noms arabes.

Johann Elert Bode (1801)
   Uranographia : 137 noms arabes.

Giuseppe Piazzi (1814)
   Præcipuarum stellarum inerrantium positiones
   mediæ ineunte sæculo XIX : 151 noms arabes.



Richard W. Allen (1899) 
Starlore Names : 278 noms arabes.

Jack W. Rhoads (1971)
A Reduced Star Catalog : 331 noms arabes.

Doritt Hoffleit (1982‒)
   The Bright Stars Catalogue : 328 noms arabes.

Union Astro. Inter. (2016‒)
   Naming stars : 222 noms arabes.
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Les grands déchiffreurs 

des noms arabes d’étoiles



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

Essais de déchiffrage : 
Postel, Scaliger et Grotius 

Hugo Grotius, Syntagma araterorum, 1600, 30, 

Joseph-Juste Scaliger, « De quarandum stellarum arabicis appellationibus”, Manilli
astronomicon », 1579, éd. 1600, 473.

Scaliger, Leyde, 1597



Thomas Hyde (1665)

Thomas Hyde, In ULUGH BEIGHI Tabulas stellarum fixarum Commentarii, 1665, 19



Ludwig Ideler (1806-1811) 

Christian Ludwig Ideler en 1828

* Fragmente zur Erläuterung der arabischen
Sternnamen », in Fund-grauben des Orients
(FdO) 2 (1811), 239-268.

* Historische Untersuchungen über die
astronomischen Beobachtungen der Alten,
Berlin : C. Quien, 1806.

* « Nachtrage und Verbesserungen zu den
“Untersuchungen” », in Fundgruben des
Orients, Vol. 2 (1811), 239-268.

* Untersuchungen über den Ursprung und die
Bedeutung der Sternnamen, ein Beytrag zur
Geschichte des gestirnten Himmels, Berlin :
J. F. Weiss, 1809.



Paul Kunitzsch (1959-2020)
* Arabische Sternnamen in Europa, Wiesbaden : Otto 

Harrassowitz, 1959.
* Untersuchungen zur Sternnomaklatur der Araber, 

Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1961.
* Typen von Sternverzeichnissen in astronomischen 

Handschriften des zehnten bis vierzehnten Jahrhunderts, 
Wiesbaden : Harrassowitz, 1966.

* The Arabs and the Stars ‒ Texts and Traditions on the Fixed Stars, and their

Influence in Médieval Europe, Northampton : Variorum Reprints, 1989.

Almageste

* Der Almagest. Die Syntaxis Mathematica des Claudius Ptolemäus in arabisch-
lateinischer Überlieferung, Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1974.

* Der Sternkatalog des Almagest. Die arabisch-mittelalterliche Tradition. I. Die 
arabischen Übersetzungen, herausgegeben und bearbeitet bei Paul Kunitzsch, 
Wiesbaden : Harrassowitz, 1986 ; II. Die lateinische Übersetzung Gerhards von 
Cremona, 2 vol., Wiesbaden : Harrassowitz, 1990. 



IV

Comment sont rendues 

les noms arabes



Plusieurs sortes d’emprunts 

1. Les noms venus du ciel arabe taditionnel
 Aldebaran, Betelgeuse, Rigel, Vega, etc.

2. Les noms empruntés au ciel gréco-arabe
 Achernar, Baten Kaitos,  Diphda, Raselegethi, etc.

3. Les noms nés des traductions

            Maasym, Marfic, Beemin, etc.

4. Les noms  reconstruits par les philologues

 Alrucaba, Kochab, Mesarthim, etc.



1 & 2. Les noms venus des 2 ciels arabes

Dans le même espace céleste : 
    * à gauche, les noms venus d’Ōriōn – al-Ğabbār, « le Géant », 
    * à droite, les noms devus d’al-Ğawzā’, « La Médiane »



3. Les noms nés des traductions
Dans l’Almageste de Gérard de Crémone,

     pour  Algieti ( = Hercules):

Le terme رفق marfiq, « coude », n’est pas traduit mais simplement 
et est repris comme  nom propre d’étoile : Marsic, Marfic.

De même : معصم micṣam, « poignet » : Maasym.
Plus curieux : ھننب  <bhmn> p/ le gr. Καμπή, « courbe du Fleuve] » :

      Beemin & Theemin. 



4. Les noms reconstruits
* Alrukaba : Pris, comme il s’agit d’une étoile du Petit chariot,  pris pour 
le correspondant arabe de l’hébreu Rkub, « chariot », alors qu’il s’agit du 
déplacement du nom al-Rukba, « le Genou » de la Grande Ourse.

* Kochab : Résultat de 2 phénomènes : 1. la transformation du /r/ en /k/ 
‒ Rucaba > Kuca[b], par déplacement du nom al-Rukba, « le Genou de la Gde 
Ourse] », qui correspond, dans la représentation grecque à l’étoile θ UMa ; 2 
la recherche d’une origine hébraïque à ce nom arabe, d’où kochab, graphie 
alors commune de la transcription de l’hébreu kokab, « étoile ».

* Mesarthim : Bayer s’enquit d’un supposé nom hébraïque original de 
Sartai, arrivé par les textes médiévaux, et un ami hébraïsant lui suggéra 
mesarthim, « serviteurs ». En fait, transcription altérée et reconstruite du nom la Ière 
station lunaire, al-Šaraṭān, « les Deux Marques ».

chez Grotius



Variations de graphisme

1. Graphie des transcriptions

2. Graphie des emprunts

3. Cascade d’erreurs de copistes



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

1. Graphie des transcriptions

 * al-Ğāṯī / الجاثي (qui rend le gr. Ἐνγόνασι ≈ lat. Hercules) 
               > algieti (Gérard de Crémone), algeci (Yehūda b. Mošè ), 
                   algethi (Johannes von Gmunden), algeti (Grotius)  
                 Algiethi, verius Algethi (Bayer, etc.) 

                > AlGjâthi (Hyde) 
             al Gjathi (Knobel)  Al Jathi (catalogues modernes)

Graphie latine et  langue maternelle du traducteur

* al-Ḥawwā’ / الحواء (qui rend le gr. Ὀφιοῦχος = lat. Ophiucus )
           > alangue (influencé p/ lat. anguis = setpens,  Gérard de Crémone), 
               alague (Jean de Londres) 
             > ahawi (Rodolphe de Bruges), elhaoe (Yehūda b. Mošè / Tallgren )                 
                              Alague (coruptè Alangue) (Bayer, etc.) 

* al-Nasr al-Wāqic / النسر الواقع (alpha de la Lyre)
           > alvagaha (Llobet de Barcelone), alnasaraguega (Waztlakora) , 
             > Wega (Adélard de Bath), Vega (Scaliger)
                  Wega, Vega (Bayer, etc.) 



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

2. Graphie des Emprunts

* al-cAwwā’ / العواء (qui vient des manāzil al-qamar) 

        > alaoua (Alchandre), alaaoe (Yehūda b. Mošè / Tallgren), 
        > Zâwiya AlAuwâ (Hyde) 

    Zâwija el-auwa’ ( Ideler)  Zavijava (Piazzi)
     Zawia (von Sydow)  Zaniah (Littrow)

        > Min AlAuwâ (Hyde) 
   Minelauva (Rhoads)

La graphie et langue maternelle de l’emprunteur, 
+ simplifications  + erreurs de copistes…  

* Ḏanab al-Asad / ذنب الأسد (nom de Bêta du Lion)
      > Deneb eleced (Jean de Londres)

             Denebeleced (Bayer, etc.) 

             Denebola (Flamsteed, Piazzi)



Remarque sur les transcripions 
             des Libros del Saber des astronomía  : 

Oiva Johannes Tallgren, 1878-1941

TALLGREN, Oiva Johannes, « Los Nombres árabes de 

las estrallas y la transcripción alfonsina », 

in Homenaje ofrecido a Menéndez Pidal. Miscelánea de 

estudios lingüísticos, literarios e históricos, 3 vol., 

Madrid : Librería y casa editorial Hernando, 1925, II, 

633-718. 



Awlād al-Ãibā’
     « les Petits  des Gazelles »

Al-Qafzāt
« les Sauts [des Gazelles] »

3. Erreurs en cacade de copistes

Haly Abenrudian (cAlī b. Riḍwān)

    (éd. Gaurico, XVe s. ap. Ideler)                  Assange 
       sangue
       (Hyde)       seneg   G
    ss
       (Ideler)                                              

   ß
                                                                                                                                                        k
    B 
      (Hyde)                               Binek            
                                                   
 Grotius, Bayer → Gd Larousse du XIXe s.      Brinek
 

al-Ṣanğ / الصنج (du pers. چنك čenk, p/ gr. Λύρα = ar.  اللورا al-Lurā)



Merci de votre attention
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